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PREDHOVOR

Cieľom predloženej monografi e je oboznámiť čitateľa so súčasnými trendmi 
vo vývoji terminológie. V úvode poskytneme informácie o postavení terminológie 
v lingvistike, základné údaje o jej fungovaní ako i systému noriem a predpisov, 
ktoré terminológiu regulujú a umožňujú prepojenie teórie s praxou. V ďalšej 
časti, ktorú sme nazvali Vznik modernej terminológie, má čitateľ možnosť sa 
oboznámiť s organizáciami, ktoré priamo či nepriamo ovplyvňujú  používanie 
terminológie v praxi. Na Slovensku sa danej problematike venuje predovšetkým 
Slovenský ústav technickej normalizácie (SUTN), ktorý bol vytvorený po vzni-
ku samostatnej Slovenskej republiky. Ústav sa zameriava na tvorbu, vydávanie 
a distribúciu noriem a zároveň plní funkciu národného normalizačného orgánu.

V ďalšej časti našej monografie sa čitatelia oboznámia s aktivitami  
Medzinárodnej organizácie pre normalizáciu ISO. Hlavným poslaním organizácie 
je vytváranie a zostavovanie medzinárodne platných noriem. Jednou z výhod, ku  
ktorým prostredníctvom používania noriem došlo, bolo zefektívnenie medziná-
rodného obchodu. Dôležitým medzníkom pre vývoj bol rok 1947, keď vznikla 
nová organizácia ISO. Čitateľ sa postupne oboznámi so spôsobom, ako normy 
v jednotlivých sektoroch vznikajú.

Veľký vplyv na vznik terminológie má aj organizácia UNESCO (Organizácia 
Spojených národov pre výchovu, vedu a kultúru), ktorej sa darí vytvárať pod-
mienky pre dialóg medzi civilizáciami, kultúrami a národmi, ktoré sú založené 
na vzájomnej úcte k spoločne zdieľaným hodnotám. Čitateľ sa zároveň oboznámi  
s jej úlohami pri zakladaní organozácie INFOTERM a  tiež s niektorými aktivitami 
organizácie ISO (Medzinárodná organizácia pre normalizáciu).

V nasledujúcej časti monografi e majú čitatelia a študenti príležitosť spoznať 
normy, ktoré potrebujú pri svojom štúdiu odboru prekladateľstva a tlmočníctva. 
S jednotlivými normami sa môžu podrobnejšie oboznámiť, samozrejme, na celé 
znenia noriem sa musia obrátiť na príslušné kompetentné inštitúcie, ktorými sú 
SUTN na Slovensku a ISO v zahraničí. Pre študentov prekladateľstva a tlmočníctva 
sú zaujímavé informácie aj o organizáciach na medzinárodnom poli, napríklad 
Medzinárodná federácia prekladateľov a iné.

Záverečná kapitola nás oboznámi s pojmani používanými v novom odbore, 
v socioterminológii. Čitateľ sa oboznámi s normou ISO/TR 22 134 Practical 
guidlines for socioterminology, ktorá poskytuje pomerne nový pohĺad na celý 
proces vývoja terminológie. 

Autorka
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FOREWORD

The objective of this monograph is to present the current trends in the 
development of terminology. In the introduction the reader can fi nd information 
about the status of terminology in linguistics, basic information about its 
functioning as well as the rules and regulations that regulate the terminology and 
allow linking theory with practice. In the next section, which we named creation 
of modern terminology, the reader has the opportunity to learn about organizations 
that directly or indirectly affect the use of terminology in practice. In Slovakia, 
this issue is devoted mainly to the Slovak Standards Institute (SUTN), which was 
created after the establishment of the independent Slovak Republic. That institute 
is focused on creating, editing and distribution of standards and also performs 
well as the national standards body.

The next part of our monograph introduces the reader to the activities of 
the International Organization for Standardization ISO. The main mission of the 
organization is creation and creation of internationally accepted standards. The 
effectiveness of international trade was one of the primary benefi ts by the means 
of using of standards. An important milestone was the year 1947, when a new 
organization, ISO was created. Gradually, the reader has the opportunity to become 
familiar with the way of performing standards across various sectors.

UNESCO had and still has a big a deep infl uence on the formation of 
terminology, which thrives to create the conditions for dialogue among civilizations 
, cultures and peoples , based on respect for commonly shared values   . At the same 
time students and readers are getting involved with UNESCO tasks during the 
process of creation of INFOTERM organisation and also with some ISO activities. 

In the following part of the monograph readers and students have the 
opportunity to meet the standards they need during their study of translation and 
interpretation. With different standards may be more familiar, of course, the entire 
text of the standards must apply to the competent organisations, such as in the 
Slovak Republic SUTN and ISO abroad. Such information as modern information 
about international organisations such as International Translation Federation could 
be interesting for translation and interpreting students. The next chapter introduces 
new notions used in a new scientifi c fi eld such as socioterminology. The reader 
learns about the norm ISO/TR 22134. This new standard gives a fairly new point 
of view the entire development process terminology.
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ÚVOD

Cieľom našej publikácie je oboznámiť čitateľa so súčasným vývojom moder-
nej terminológie, vysvetliť jej postavenie v lingvistike, poskytnúť čitateľovi potreb-
né odborné  vedomosti, ktoré môže aplikovať v rôznych sférach života. Uvedené 
informácie sú veľmi vhodné pre študentov študijného programu prekladateľstvo 
a tlmočníctvo a taktiež pre prekladateľov a tlmočníkov v praxi a všetkých, ktorí 
sa zaujímajú o uvedenú problematiku. Nie všetci odborníci z uvedených oblastí si 
uvedomujú dôležitosť terminológie, jej fungovanie a systém noriem a predpisov, 
ktoré terminológiu regulujú a zároveň aj uľahčujú pochopenie jej aplikovateľnosti 
a praktického využitia v rôznych oblastiach nášho života.


